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The Situation of Comparative Literature in the
Universities

Réalité de l'au-delà et illusion des sens. Vision de la
culture baroque

"The Happiest Days of your Life"
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Conrad Ferdinand Meyer Möwenflug:
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G. Gorni
G. Güntert

Dal Canto XII della "Gerusalemme Liberata":
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Wolfgang Hildesheimer Der Autor als Übersetzer - der übersetzte Autor
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John E. Jackson
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